




5-turg'unligiga ko‘ra, strukturasi,matn hajmi, xronologikjihatigako'ra turliari 
tavsifi.

6-mavzu. Jahon korpus lingvistikasining bugungi holati: milliy korpuslar va 
unga qo‘yilgan talablar. Rus va ingliz tili korpuslari tarixi, korpus lingvistikasining 
bugungi holati, zamonaviy rus, ingliz, turk, tojik tili korpuslarining mushtarak, farqli 
tomonlari.

7-mavzu. Rus va ingliz korpus lingvistikasi: tarix va bugun. Rus korpus 
lingvistikasi tarixi. Elektron va annotatsiyalangan korpuslaming shakllanish 
bosqichlari. Rus tili korpuslarining yaratilishi. Rus tili milliy va Upsalla korpusi 
haqida.

8-mavzu. Rus tili og'zaki nutq korpusi. Rus tili maxsus mantlar korpusi.

9-mavzu. Rus tili og'zaki nutq korpusi. Tuzilishi va interfeysi, o'ziga xos 
xususiyati vazifasi va lingvistik, lingvodidaktik, ijtimoiy ahamiyati. Korpus tarkibi, 
reprezentativligi, razmetkaning o'ziga xos turi. Rus tili maxsus mantlar korpusi. 
Tuzilishi va interfeysi, o ‘ziga xos xususiyati vazifasi va lingvistik, lingvodidaktik, 
ijtimoiy ahamiyati. Korpus tarkibi, materiali, reprezentativligi, razmetkaning o ‘ziga 
xos turi.

10- mavzu. Turkiy korpus lingvistikasi tadriji va bugungi holati. Turkiy 
tillardayaratilgan elektron lug'at, korpus, elektron atlas va platformalar. Korpus 
ishlab chiqish bo‘yicha amalga oshirilgan loyihalar. Turkiy til korpus lingvistikasini 
rivojlantirish yo'lidagi harakatlar.

Amaliy mashg'ulotlar bo'yicha ko'rsatma va tavsiyalar Amaliy mashg'ulotlar 
uchun quyidagi mavzular tavsiya etiladi:

l.Intemetdan korpus saytlarini izlash. Korpus interfeyslari bilan tanishish.

2. Milliy korpuslar qidiruv funksiyasi ustida ishlash.

3. Turkiy tillardagi korpuslardan ma'lumot olish.

4.Ekstralingvistik va lingvistik teg/parametrlar asosidagi qidiruv.

5. Grammatik shakllar qidiruvi.

6. Bir xil semantik tavsifga ega so'zlami topish.

7. Matnni m uallifjanr, yaratilish joyi va vaqtiga ko'ra qidirish.

8. Korpusda nasriy va nazmiy matnlar qidiruvi.

9. Muayyan faoliyat sohasining nobadiiy matnlarini tanlash.

Mustaqil ta'lim va mustaqil ishlar

Fan bo'yicha mustaqil ta'limni tashkil etishda quyidagi shakllardan foydalanish 
tavsiya etiladi:

^  darslik va o'quv qo'llanmalar bo'yicha fan boblari va mavzularini o'rganish;
S  tarqatma materiallar bo'yicha ma'ruzalar qismini o'zlashtirish;
S  maxsus adabiyotlar bo'yicha fanlar bo'limlari yoki mavzulari ustida ishlash;
■S talabaning o'quv-ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog'liq bo'lgan fanlar



bo‘limlari va mavzularni chuqur o'rganish;
■S o'rganilmagan, muammoli mavzular bo'yicha tezis, maqolalar tayyorlash;
S  badiiy asarlami o'qish va mutolaa qilish;
■S faol va muammoli o'qitish uslubidan foydalaniladigan o'quv mashg'ulotlari.
'S  masofaviy (distansion) ta'lim.

Mustaqil ta’lim uchun tavsiya etiladigan topshiriqlar:

1.Korpus interfeyslarini tahlil qilish. Milliy korpuslar qidiruv funksiyasini 
qiyoslash: umumiy, farqli, afzal tomonlami topish.
2.Turkiy tillardagi korpuslaming imkoniyatlari.
3.Ekstralingvistik va lingvistik teglar.
4.Lingvistik ta’minot tayyorlash

I. Fan tarkibiga quyidagi mavzular kiradi: (4-semestr)

1-mavzu. Parallel korpuslar. Parallel korpuslaming tipologiya, tarjimonlik 
nazariyasi va xorijiy tilni o ‘rganishdagi ahamiyati. Parallel korpusning tuzilishi, 
interfeysi. Korpus tarkibi, materiali, reprezentativligi, razmetkaning o ‘ziga xos turi. 
Parallellik xususiyati, tillaming morfologik mutanosiblik darajasi.

2-mavzu. Mualliflik korpuslari. Mualliflik korpusi tuzishning lingvistik 
asoslari. Mualliflik korpuslarining mushtarak va farqli jihatlarini. Mualliflik 
korpusining tuzilishi, tarkibi, hosilasi, rus va ingliz tilida mavjud mualliflik 
korpuslarining o'xshash hamda farqli jihatlari.

3-mavzu. Korpus tuzish: bosqichlar va reprezentativlik. loyihalash va tuzish 
jarayonlari. Matn yig'ish va unga avtomatik ishlov berish. Konversiyalash, 
grafematik tahlil, noleksik elementlarni belgilash. Til korpusida reprezentativlik. 
Korpus birliklariningjanriy va miqdoriy ko'rsatkichi.

4-mavzu. Tabiiy tilni qayta ishlash. Razmetka texnologiyalari. Tokenizatsiya, 
lemmatizatsiya, stemming, parsing. Teglashning korpus tuzishdagi ahamiyati. Teg 
va uning turlari. Matnning avtomatik razmetkasi: tagging va parsing.

5-mavzu. Annotasiya turlari: lingvistik va ekstralingvistik razmetka. Teg 
lingvistik vosita sifatida. SGML, XML tili. Lingvistik va ekstralingvistik razmetka. 
Lingvistik razmetka turlari.

6-mavzu. Korpus qidiruv tizimi sifatida. Korpus menejeri va interfeys. 
Korpus menejerining qidiruv, saralash, filtrlash vazifasi va uning BONITO, XAIRA, 
SARA, SQR, DDS va boshqa turlari haqida ma'lumot.

7-mavzu. Korpus menejeri va interfeys. Konkordans va interfeys, uning 
turlari haqida ma'lumot berish.

8-mavzu. Korpus asoslanuvchi leksikogragik, grammatik va diskurs 
tadqiqotlar. Milliy korpusga asoslangan tarjima. Korpus asoslanuvchi leksikogragik 
tadqiqotlar haqida ma'lumot. Leksikografik tadqiqotlar ko'lami, korpus vositasida 
leksikografik tadqiqotlaming aniqligini Leksikografik tadqiqotlardagi dolzarb 
muammolar.

III. Amaliy mashg'ulotlar bo‘yicha ko‘rsatma vatavsiyalar Amaliy mashg'ulotlar 
uchun quyidagi mavzular tavsiya etiladi:

1.Rus tili og'zaki nutq korpusi ustida ishlash.
2.Parallel korpus ustida ishlash.



3.Poetik korpus ustida ishlash.
4.Milliy korpus asosida ilmiy tadqiqot uchun material yig'ish.
5.Mualliflik korpusi ustida ishlash.
6.MuaIliflik korpusi asosida manba yig'ish.
7.Maqsadli shaxsiy korpus yaratish.
8.AntConc dasturi yordamida korpus tuzish
IV. Mustaqil ta'lim va mustaqil ishlar oshirish.
Fan bo'yicha mustaqil ta'limni tashkil etishda quyidagi shakllardan foydalanish 
tavsiya etiladi:

❖ darslik va o'quv qo'llanmalar bo'yicha fan boblari va mavzularini tarqatma 
materiallar bo'yicha ma'ruzalar qismini o ‘zlashtirish, o'rganish;

❖ maxsus adabiyotlar bo'yicha fanlar bo‘limlari yoki mavzulari ustida ishlash;
❖ talabaning o'quv-ilmiy-tadqiqot ishlarini bajarish bilan bog‘liq bo‘lgan fanlar 

bo'limlari va mavzularni chuqur o'rganish;
❖ o‘rganilmagan, muammoli mavzular bo'yicha tezis, maqolalar tayyorlash;
❖ badiiy asarlami o'qish va mutolaa qilish;
❖ faol va muammoli o'qitish uslubidan foydalaniladigan o'quv mashg'ulotlari. 

masofaviy (distansion) ta'lim.
1. Korpus interfeysi loyihasi ishlan chiqish.
2. Til korpuslari tahlili, tavsifi yoki korpus tuzish muammolari bo'yicha tahliliy 
maqola tayyorlash.
3. Mavjud korpus menejeri yordamida tanlangan soha (mavzu) korpusini tuzish
4. Lingvistik ta'minot tayyorlash.
Fanni o’zlashtirish natijasida talaba:
1) "Korpus lingvistikasi"ning fan sifatidagi o'mi, uning asosiy tushunchalarini 
umumlashtirish, til korpuslarining jahon tilshunosligi va o'zbek tilshunosligida 
o'rganilish holati, korpus tuzishning nazariy asoslari to'g'risida tasavvur va bilimga 
ega bo'lishi;
2) til korpusi bilan ishlash ko'nikmalariga ega bo'lishi;
3) til korpusidan ma'lumot qidirish, materilalami ajratib olish, milliy, parallel, 
mualliflik korpuslari bilan ishlash malakalariga ega bo'lishi kerak.
1) ma'ruza;

Ta'lim texnologiyalari va metodlari:
2) interfaol keys-stadi;
3) seminar (mantiqiy fiklash, tezkor savol-javob);
4) guruhda ishlash;
5) taqdimot qilish;
6) individual loyihalar;
7) jam oa bo'lib ishlash va himoya qilish uchun loyihalar.

VII. Kreditlarni olish uchun talablar:
Fanga oid nazariy va uslubiy tushunchalami to ‘la o ‘zlashtirish, tahlil 

natijalarini to‘g ‘ri aks ettira olish, o ‘rganilayotgan jarayonlar haqida mustaqil 
mushohada yuritish va nazorat shakllarida berilgan vazifa hamda topshiriqlami 
bajarish, yakuniy nazorat bo'yichayozm a ish topshirish.
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